	TRANS TEAM
We are a group of translators who work as a team. We are not an agency and we guarantee the reliability of our associated performance so as to meet quality goals on existing deadlines.
The prices we quote are those of a typical translator; and, because we work together but with no fixed costs to cover, our work  will not be rated more than that of an individual translator.
 

	Claudia Herczeg 
Alfonsina Storni 76 (8324) 
Cipolletti - Rio Negro 
Argentina 
cherczeg@uncoma.edu.ar 
· Public Translator since 1987. Registered under No11. P.14 Supreme Court of the Province of Neuquen, Argentina since 1991. 
· 13 years experience as teacher of technical English at university. 
	Gabriela Herczeg 

Cipolletti 250 (Q8300) 
Neuquén 
Argentina 
saieco@speedy.com.ar  
· Teacher of English 
· Educational Sciences degree 
· 20 years experience as a Translator and Interpreter 
 
	Anibal Feder 

Bogotá 890 (C1405CMD) 
Buenos Aires 
Argentina
anibalf@transteam.com.ar
· Physics degree 

· 5 years experience as a technical translator 

· DTP expert 

 

	Contact us
info@transteam.com.ar
anibalf@transteam.com.ar
 

 

Phones: 
5411-44329151 Anibal Feder
 

 
	Trans Team customers
 

	
	Rates

 

	 

Anibal Feder
 

 
PROFESSIONAL EXPERIENCE
 
05/2002 – To Date 
 
Freelance Technical Translator
 
Since 2002 I have been working as a freelance technical translator, software localizer and desktop publisher in English-Spanish combinations.
 
Clients – Projects:
 
Nipson Digital Printing Systems PLC
Translation and edition of manuals, brochures, press releases  and the web site of the company.
 
Fine Point Technologies Inc.
Translation and edition of manuals, brochures, help files and  software code.
 
Soft Express Inc.
            Translation of software code.
 
Solimar Systems
Translation and edition of a software manual
 

TopCoder
Website localization
 

Toyota Argentina
2 years translating different kind of documents
 

Editorial Médica Panamericana
 
03/1999 – To Date
 
SAGE S.R.L. (www.sage.com.ar)  
 
I work as a technical writer and publisher of different kinds of documents in Spanish: user manuals, help files and commercial brochures.
I have been participating in the company's development of application programs (Delphi and C++ environments). 
 
05/1985 - 03/1993
 
Buenos Aires University – Physics Department
Part time teacher in laboratory subjects
 
08/1985 -  05/1990
 
Comisión Nacional de Energía Atómica
I worked in radiation protection dosimetry issues, developing solid state dosimeters.
  
EDUCATION
 
1976 – 1984  Degree in Physics.  Buenos Aires University.
 
SOFTWARE SKILLS
 
Tools and technological resources I use for my job:
 
Wordfast 4.22j
SDL Trados 2007
CatsCradle 2.9
Help & Manual  3.3
Adobe Acrobat Professional 7.0
Office XP
QuarkXPress  4.0
Adobe Photoshop 8.0
Adobe Illustrator 11.0
Microsoft glossaries
 
 
Samples of Jobs     
 
 
 

	  

Gabriela Herczeg 
 

PROFESSIONAL EXPERIENCE  
  
1985 – To date 
  
Translator/Interpreter 
  
Since 1985 I have been working as a translator/interpreter in the following fields: 
Technical (English-Spanish/Spanish-English):                 Geology                                            
                                        Gas & Oil                                          
                                        Dam construction 
                                        Civil Engineering 
                                        Terotechnology    
                                        Hydraulics         
Social Sciences (English-Spanish/Spanish-English) :    Epistemology
 

(Portuguese-Spanish)                                              Pedagogy 
                                        Anthropology 
                                        Cultural Studies  
                                        Gender Studies 
                                        Feminist Theory 
  
Clients: 
Repsol-YPF 
PLUSPETROL SA
Hidroeléctrica Piedra del Águila (Duke Energy & Chilgener Consortium) 
Román Ingeniería 
Consultores Patagonia (IECO-International Engineering Co & Hidroproyectos, Joint Venture) 
            Neuquén Province Government 
            Comahue University 
  
  
1992 – To Date 
  
Teacher of English for the following companies:    CAMCO Argentina 
                                                                      POA – Production Operators Arg. 
                                                                      Welltech Arg. 
                                                                      Bolland y Cía 
                                                                      IMPSA      
  
Teacher of Spanish for expats and their families:  Duke Energy 
                                                                       POI – Production Operators Int. 
                                                                       Alberta Energy 
  
Teacher of English at High Schools. 
  
  
   
EDUCATION 
  
Teacher of English 
Degree in Educational Sciences – Comahue University 
Postgraduate Studies in Gender and Women's Studies - Comahue National University
  
SOFTWARE SKILLS 
  
 
Wordfast 
Trados 7.0
CatsCradle 2.9  
  
Samples of Jobs 
  
  
 

	 

	  
Claudia Herczeg
PROFESSIONAL EXPERIENCE   
1987 - to date 
Translations of documents of several kinds from English into Spanish and vice versa : 
Legal: passports and all kinds of personal identification documents (certificates of marriage, birth, etc) contracts, civil actions, letters rogatory, powers of attorney, certificates of studies, among others. 
Technical: research abstracts and papers of the following fields: 
·       medicine and health related issues; 
·       microbiology, plant physiology, edafology, genetics, and natural sciences in general; 
·       hydraulics, mathematical modeling, environmental impact of dams, etc 
Social sciences: texts about linguistics, pedagogy, history, etc. 
From 1989 to 1991 and from 1993 to date: 
Full-time teacher of English for Specific Purposes at the Department of Foreign Languages. School of Languages. Comahue National University 
·  I have taught English reading courses at the Schools of Engineering, Agronomy, Medicine, Nursing, Mathematics, Comahue National University. 
EDUCATION: 
Degree as Public Translator (English) obtained in 1987 at University of Buenos Aires. 
Postgraduate Studies in Linguistics, School of Languages , Comahue National University 
SOFTWARE SKILLS: 
Wordfast 
Trados 7.0
CatsCradle 2.9  
 

Samples of Jobs 
 


